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A I you are ured to worshiping Muhammad, Muhamiw
worship Clod, God (e alive and does not die
B I you were worshiping Muhammad, Muhammad is

worshiping God, God (8 still alive and does not die
@.  Hear me out, people, it you used 1o worship Muha
if you are worshiping Allah, Allan is alive and do
D.  Hearme outl 1f you were used to worship Muha
those who worship God, God is alive and does v

Religious orations tend to appeal to
@ hearts and minds,
- minds only.
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44, According to Gutt (1
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- :lu'ect bR 2000167y Voetic texts demang
lc}) indirect translation.

neither direct noy ndirect transtntyon

D.  both direct and Indirect translat.
45, 'l‘rnm‘i!ntlon IS seen it its widest Sense as
[ 3 interpretation’, 4
B, ‘approximation®

5 ‘information®
D} ‘registration®
The most- appropriate translation of
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46.

2 Eaving said that, O people, 1 have been appointed as your jeader and 1'm not your
est,
B If 1 do well help me , and if 1 do bad straighten me oul.

i g 1
O people, I have been selected as your custodian but 1 am not the best amongs
you,

When 1 do well, support me; and when 1 do wrong, correct me: best among
C. O people, I have been entrusted with the rule of you and 1 am not the bes
you.
A " v
So If T do well, support me and ifnot straighten me out. £ you.
@ O people, I have Seen clected as your \eader and 1 am not the best 01 ¥
Support me if 1 do well, and correct me if 1 do wrong.

ropriate translation of : RN
e "l;‘reileg'Sti: pap rc}:i.gious crime, and 2 pational betrayal. Help us Hig
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48. Dramais the specific mode of fiction
A represented in dialogue.
B represemed in speech.
represented in performance.
i tion.
5 represented in ora | o
translation of poetry, more than th:r\\(rf any genre,
! r . Sat s.
49 The both special skills and spee\a\ wm:mg .sa\\wmmg A
& both special critical ana\yers and spect Sl e
th special critical abilities and special L
]‘5 gzth sgecial interpreting s ills and writing exp

is the specific mode of fiction
i Dran::;rseserrted irr performance.
B. represented in dra\og;‘\e.
C. represented in speech: i
D. represented in oration. sor iHex for i




The 'skopos' of poetic translation means: Ohladl ()5 g jeie dile dlin) (e 4t
- -the communicative translation of a message across a cultural and linguistic barrier
@ the aim of its translation carrying over the ST function in the Target Text

- the transfer a message into another language

- the main purpose of a message across a cultural and linguistic barrier




